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INLEIDING. 



Eene handleiding om hot Ncp^cT^-Ent^elsch ^ too als hetzelve 
Unnen de kolonie Suriuame over het algemeen gesproken 
-wiStAXf gedmende de reis derwaarts te leeren verstaan en 
^preken» in Holland in het lieht te zien yerschijnen, is ze» 
Ier wat nieiiws; althans het is mn niet bewast» dat hier 
iets dei gelijks bestaat. Li^Iijk is hiervan de reden te be- 
TToeden ; niemand toch waagt zich gaarne, eene handlei« 
ding daar te stellen, ter aanleering «ener onbeschaafde 
taal: dal is, eener taal zonder opgespoorde vast(; grondre- 
gelen, die hooid/akeljjk gesproken wordt door de g(Ting- 
ste klasse van menschen, door slaven. De ondankbaarheid 
dier taak doet ieder terugdeinzen. Men stelt zich tegen- 
over een leger van waanwijze berisp^s en gispers, die het 
echter nimmer hebben willen of durven ondernemen, iets 
tot gemak yan den eendeling, kolonist > landverhuizer of 
jeugdigen zeevarende ter aanleerin|[ yan genoemde taal 
daar te stellen. Een ieder toch , die de kolonie bezocht 
heeft, weet, dat er ge^n kreoler (inboorling) gevonden 
wordt, die geene sterke liefde voor zijne moedertaal be- 
zit, zoo zelfs, dat hij die spreekt met eenen trots, als ware 
hij een Franschman. En juist deze opmerking heeft mij 
het bestaan eener handleidine^ ter aanleering dier taal 
noodzakelijk doen aclitcm. Immers door behulp van zulk 
een handboekje, kan men zich vrgwaren voor de on- 
aangenaamheid » maanden lang geen deel te kminen ne* 
men aan de gesprekken' in een land, waar men zich be- 
vindt , of met der woon heeft gevestigd, en de zendeling 
zal ziidi, daarmede vooriien, met meer Tmdit eh vertrou- 
wen onder de Negetbevolking van Suriname kunnen be- 
geven. Ja, hoor ik eenieen zeggen: men leert in de ko- 
lonie die negertaal spoedig genoeg j doch jammer, dat 

1* 
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v^ien met mj) reikhai^send hebben uit£^ezien naar bet be- 
slaan van ecmg werkje , dat in onze bwoefie k<m voorzien. 

Dit een en ander heeft mg dan genoegzaam belange- 
loos aangespoord, tot het samenstel en van deze Proepe 
eener kamUeiding tot het spoedig aanleeren van de taal 
der Negers in de kolonie Suriname, tot wdko^ aanprij- 
zing welligt mijne zestienjarige ondervinding in het vak 
van onderwijs iets kan bijJiagen. 

Hetgeen ik thans lever, is slechts eene oppervlakkige 
praktikale beoefening van het JVeger-Engelsch , en geens- 
stins is mijn voo]ii(;men geweest om hier een volledig 
taalkundig werk te leveren , zoo als het kleine bestek reeds 
van zelf genoegzaam aanduidt 5 het bevat niet meer dan 
het hoogstnoodzakelijke » om zoo spoedig mogelijk tot het 
gebruik dier taal te geraken. Gebreken zullen er legio 
in znn; in achtnemende, dat het de eersteling is, die 

g dan ook geene 



hier te lande het licht ziet, hebl 

bronnen hoegenaamd kunnen ondersteunen, behalve mijn 
eigen gehoor en oordeel. Ik reken dus op de bescheidene 
Leoordeeiing der verstandige gebruikers van dit hand- 
boekje. Ik heb deze oefeTiini^f n in dertig lessen Jx lian- 
deld, om daardoor gelegenheid te geven tot een gemak- 
kelijker gebruik y steilenae den tijd van den overtogt op 
ruim dertig dagen, zoodat men, eiken dag eene les met 
Tlijt behandelende, niet veilecen behoeft te staan bij de 
aanlanding in onze overzeescue bezitting Smriname; en 
ik geloof toch, dat dit van geene geringe waarde is. 

Indien mijne landgenooten mg de onvolmaaktheden 
van deze eerste Proeve eener Handleiding ter l>eoefening 
van het Neger-Enge!s( li wiilen vergeven, en ovcrtin>d zijn, 
dat ik door dezen ailieid i^eLiacht heb, om tot liet nut 
van joiigc Zeevarenden, Kolonisten, Landverhuizers cti 
Zendelingen mede te werken , dan zal ik mij zeer beloond 
achten en aangemoedigd gevoelen, voort te gaan tot het 
daarstellen van een volledig Leer- en Woordenboek voor 
de Taal dest Vfegm in de kolonie Suriname, waarin ik 
de grond* en a^leide woorden naauwkeurig zal tradh- 
ten op te geven. 

A. 11. V. D. V. 
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Uitspraak. Men spreekt de woorden uit, zoo als zij 
naar de JNederlandscne spelling moeten worden uilgespro- 
ken» met deze opmerking, dat op de iettetgreep, waar« 
boven een streepje ( — ) geplaatst is» de nadruk rallen 
moet B« GaUa en niet Gadö, Jêje en niet /e/ê* De g 
wordt nog al eigenaardig ui^iesproken en is daarom moei- 
ielijk met Hollandsche klanken te articuleren; bet best 
komt zij overeen met de Hoogduitsche ^ iii ^c^an^en , en 
met de Uollaudsche g in tam^ en dia ge/?. 

De h Yoor aan eeu woord staande, wordt door de Ne- 
gers zelden uitgesproken; in plaats van hem ^ hnrro, zeggen 
zij em^ orro, Nu, aan deze kwaal lyden zelfs wei onze 
goede Zeeuwen, Drenthe- en Twenthenaars, die, in plaats 
van het hondje in het hokje ^ et onije in et okje zeggen. 
Wg willen dus dit gebrek den goedhartlgcn Neger gaarne 
Tciveven, 

Lidwoorden, De Lidwoorden zijn da, de en het, en 
«'öw, een. Zij blijven onverandeid, en woidcu niet over* 
toUig gebruikt. 

Zeljshiadige Is aam woorden. Het getal dezer taaldeel en 
is zeer gering in vergelijking met dat der Hollandsche 
zelfstandige Naamwoorden. De oorzaak ligt in de armoe- 
de der taal zelve, waardoor het somtijds ondoenlijk is met 
ëën enkel woord zgne gedachten uitte drukken, maar men 
zich met gebeele omschrnrintf en wstaanbaar moet maken. 
Zoo zegt men bij voorbeeld^ voor: ik bemin de een- 
zaamheid : Ml iobi podinm mi wawan, hetwelk letterlijk 



Digitized by 



6 



overgezet beteekent: Ik bemin van bü m^ alleen te 
zijn; dat toch ecbiler hetzelfde denkbeeld in zich bevat 

. van het enkele woord eènzaamheid. De zelfstandige naam- 
woorden zijn eveneens onveranderlijk, dat is: zij nemen 
geene teekens van geslacht noch van getal aan^ dus is 
derzelver gebruik zeer eenvoudig en gemakkelijk. 



vooKisiuitii ox VAH buitui t% LnaiR. 



God. 

Het leven. 
De dood. 

De wereld (aarde). 

De hemel. 

De duivel. 

De lucht. 

Het vuur. 

Het water. 

De zon* 

De maan. 

Wolken. . 

De donder. 

De regen. 

De zee, zout water. 
De rivier. 

£ene aai dbeving. 

Manescliijn. 

Be wal, het strand. 

Een meer. 

Eene sloot. 

Eene gracht. 

Een weg. 

£en land. 

Eene weide. 

Eene ster. 

Lcnc straat. 

Eene markt. 

Eene kerk. 

Het stadhuis. 



Gado. 

Libi. 

Dedde. 

GrOntappö. 

Hemel. 

Didïbri. 

Winti, 

Faya. 

Wattra. 

Da son. 

Da moen. 

Wölko. 

Döndro. 

Airêên. 

Zee» söutoe wittra. 
Da rïba. 

Wan gronsëki. 
Mot'nkcnki. 
Da sjöro. 
Wan swampo. 
Wan gottro. 
Wan krïki. 
Wan passi. 
Wan köndro. 
Wan sabana. 
Wan sturi. 
Wan stiiti. 
Wöyowöyo, kêrkesi. 
Wan kêrki. 
Kroëttoehösso. 
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Een molen. 
Eene brug. 
Een gasthuis* 

£en gevangenhuis. 



Wan mili. 
Wan brOki. 
Wan pOtihOsso. 
Wan doêngroehOsso. 



10UÜ8SIH0 OF fiSX VAJI BDITUI filLUaDl OK TI TllTALBlf. 



Wan gronsêki, Gado, wan passi, didibri, dariba, wau 
gOttro^ da kriki, da koudro, wöyowövo, da sahana, gron« 
tappo, arrëên, wattra ^ moenkenki, dëdde, doengroehos^ 
so, da stam 9 dondrO| libi, wan kêrkesi, da sjöro, ksoet* 
toehOsso» sêutoe wittra, da pötihössOy wan mdi, wan 
riba, ftya, da wlnti^ gottro. — 



TW££D£ LES. 



Bijpoegelijke Naamwoorden* 

Se Bijv. Naamw. blijven ereneens onireranderd eil wcM** 
den yóör de Zelfitandige Naamwowden geplaatst. r 

♦ 

VOOÜBKELDKII OM ViJi flL'IIKN T£ LËlBEIf. 

Arm. Pöti. 

Rijk. Goedoe. 

Zoet) zacht. Swïti. 

Zuur. Soewa. 

Goed. * Boen. 

Kwaad. ^gri. 

Nieuw. Njoen. 

Oud. Oüwro. 

Bik. Dikki. 

Dun. Itni. 

Scherp. SlSpo. 

Bot. Stömpo. 

Wijs. Köni. 

Dom. Doon. 
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Sterk. 
Zwak. 
Wit 
Zwart. 

R ood. 

GeeL 

Groen. 

Blaauw. 

Gemengd. 

Groot. 

Klein. 

Hooi. . 

Lelijk. 

Schoon. 

Vuil. 

Even. 

Oneven. 

Eenige. 

Breed. 

Smal. 

Zwaar. 

Ligt. . 

Lidbt 

Regtvaafdig; 

Onregtyaaraig. 

Beleefd. 

Onbeleefd. 

Gelukkig. 

Ongelukkig. 

Gierig. 

Milddadig. 

Beschaamd. 

Onbeschaamd. 



Tkinga. 

No ttSnga. 

Witti. 

Blakka. 

Rêdi. 

Gëü. 

Groen. 

BI au woe. 

Malatta. 

Bïgi. 

Pikiën. 

Mooi. 

Tikkroe. 

Krien. 

D9ti. 

Pari. 

Noeni. 

Toedri, som. 

Brada. 

Smalla. 

Hëbi. 

Ifohêbi. 

Lêti. 

RëtifaSsi. 

Kr5ektoe&s$i. 

Sabimannïri. 

No sabimannïri. 

Boenhedde. 

Ogrihedde. 

Grïdi. 

^ogridi. 

Habi-sjeem. 

Ifo habi-sjeem. 

TOBflSSIHG OM Tl TBlTiXSH. 



1. 

Wan tranga gronsêki, wan takkroe riba, saLimanmri, 
gridi^ da pikièn starri, uohabi-sjeem , nogridi Gado, switi 
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wattrfti retillfisiy da dOti gSttro, njoen moen» fini wolko, 

mooi kroêttoehósso, boenhedde, köni, smalla kriki , ögri 

didlbri ; da kondro, switi winti, koui Gado, pari, 

Nocni , Ja krien swampo, tranga wmti, da blakka wattra, 
da blauwoe wöiko. 

2. 

üet groote gevangenhtiis, onbeleefd» de mooye mane- 
schijn, zwaar, de lelgke weide, groot, onbeschaamd, on- 
regtvaardiff, een nienwe wal, de groote moe^ het kleine 
meer, de nreede aloot, de nnalle rivier, ligt, ongelukkig, 
gierig, sterk, zuur, oud, licht, schoon, bot, dom, kwaad, 
net gasthuis, ^oet^ lelijk, milddadig. 



DERDE LES. 

Bijvoegelijhc Naamwoorden met Zclfótandige 
Naamwoorden vereenigd. 



▼OOaBESLDElf OM VIN BUITEL TB LESElü. 



Een hoog vaartuig. 

Een laag gasthuis. 

Lange kie( 'deren. 

De korte rotting. 

De wijde broek. 

Een Yolle inktkoker» 

Eene ledige pen. 

Een vet kind. 

Een mager meisje. 

Een ri^ke man. 

Eene arme vrouw. 

Een naarstige jongen. 

Een liiije zoon. 

Eene verstandige dochter. 



Wan hëh böto. 

Wan bilo potihösso. 

Langa klösi. 

Da sjatoe tïki. 

Da wyti broëkkoe. 

Wan foëloe ênkikökro. 

Wan ligi peen. 

Wan ftttoe pikiên. 

Wan mangri pikien oeman. 

Wan goedoe man. 

Wan pöti oeman. 

Wan wrökko manboi. 

Wan lesi manpikicn. 

Wan köni oemanpikiën. 
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Een moeijelijk éing. Wan ttUA Onm. 

Een gemakkelgk huis. Wan noMhi hoMo. 



De dure schoenen. Biri s^oe. 

De goedkoope laaizen. Boenkopoe langa aoesoe. 

Billijk. Rëti. 

Onbillijk. Norët!. 

Dappere knechten. Manhatti foêtoeboi. 

Iiaiihartige Imiteaiandgrs^' Friddehatti «öutoe-wattra- 

Se ]>edroefde Iwdelair. Da siii bëgiman. 
Hasdliekkig. Habi tringa ItitttL 

Cioed]ipil% No habir tranga hstü. 

r 

T0BPAS8I1I6 OM TE VEaiALEIf. 
1, 

De groote jongens, de kleine meisjes, de oude vrouwen, 
de zoete kinderen , een regtvaardig vreemdeling , een oud 
stadhuis, de lireede brug , billijk, goedwillig, de goede in* 
boorUng^, een onbeleefde dief^, een onaangename luiaard 
eene mooije kerk, de goede vader ^, de rijke moddl^r^, het 

fukkige huis^ de ongelukkige meisjes. 
Kriöfo. . £ XitU. 

2. Foefb^roeman. 5. Minima. 

3. Bita lëslman. 

2, 

Wan mangri oeman, da fattoe pikienoeman, da mooi 
oemanpikien, wan manhatti Ibetoenoi, wan tröhisanni^ 
wan Digi doengroehossoy blta^ foefoeroeman , wan bigt 
djürrii, da pikien wojrowoyo, norêti, habi tranga hatd» 
sahimanniii , hoenkOpDe klUsi, wan ögri sanni, da osri 
dri/igihosso-^i iBrUklehatti, da takkroe dëdde^ da switi lioi 9 
no habi tranga hatti, wan gridi boi, no 
1 Tuin. 2. Herberg. 
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VI£RD£ L£S. 



Foomaanmaord€n. 

De Toomaamiroarden zgn de Tolgende: 
Ik, 1119 mijn, mU Wij^ ons, ome, M. 

Gij, u, uw, joe. Gij, u, oeit. 

Hij, zij, het, a, Zy, hen, haar, den. 

Hem, ziju, haar, hem. 

Ik zelf, mi srefi, wij zelven, «'/ sréfi. 
Hern zelf of haar zelve, hem srëfi. 

Hieruit ziet men, dat de pcrsooDlijke , wederkeerige ^ en 
bezittelijke voornaam woorden aan elkander genoegzaam 
geiyk zijn en eveneens niet veranderen* 

Be aanwigzende en betrekkelijke voomaamwoordeii zijn 
dattit en tüssi^ óSt, dtA, deze, welk, hetwelk enz. 

Be vragende zgn: 
Hoe, Hoe. 

Wat, Hoe sHnni (bij verkorting, jait)* 

Wie, Hoe somma (hij verkortiDg somma^ 
Men wordt op gelijke wijze als in het Engclsch overge- 
zet. Mca gebruikt hiervoor dan eens de derde persoon 
enkelvoud a, dan eens de derde persoon meervoud den^ 
eu ook wel de tweede persoon joe^ 

VOOaiKKiDJUf OM Vllf BÜITEJf T£ L££AEII. 

Daar broeder* Hem brSrra* 

Zgne zuster. Hem Sl^a. 

I^jne ouders, Ki TStta nanga ttmma. 

üwe tante. Joe tanta. 

Dw vriend. Joe kompe. 

Onze tij l i. Wi tem. 

Onze ouderdom, Wi ouwretem. 

Mijn Hf^ehaam. Mi skiën. 

Hijne ziel. Mi sili. 

Haar verstand. Hem köni. 

Hunne hoofden. Ben hêdde. 

Hun aangezigt. Ben fêsi. 
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Mijn voorhoofd. 
Ons achterhoofd. 

Haar mond. 

Hare wangeii. 
Zijne oogen. 
Zij[i neus. 
Uw haar. 

Uwe wenkbraauwen. 
Uwe neuisgaten. 
Hare tanden. 
Hunne kiezen. 
Onze handen* 
Onze regterhand. 
Onze linkerhand, 
liuiine Toeten. 
Mijne -vingeren. 
Uwe nagels. 
Z.ijn vleesch. 
Uw bloed. 
Ik ben warm. 
Gij zijt koud. 
Hn of zij is uilgegaan. 

zgn niet gekomen. 
Hét is nacht 
Wat zegt gij? 

Welken weg willen wij gaan? 
Wat zullen wij doen? 

Wat vraagt gij? 
Wie is daar? 
Een buitenlander. 

Een weduwenaar. 

Eene weduwe. 



Mi fesihSdde. 
Wi bikkahedde. 

liem möffb. 

Hem symoffo. 

Htrn hai. 

Hem nósso. 

Joe wiwiri. 

Joe baiwiwiri. 

Joe nosso«hdlo. 

Den tisi. 

Sen bigi Qsi. 

Wi htnnoe. 

Wi rêtihannoe. 

Wi kroêktoe hinnoe. 

Den Ibctoe. 

Mi fiti^a. 

Joe nangla. 

Hem mêti 

Joe hloedoc. 

Mi waran. 

Joe kouloe. 

A go na dörro. 

Wi no ben kon. 

A de nêti. 

Hoe sanni joe Ukki? 

Hoe passi wi sa tëki? 

üoe saiuii wi sa doe? {of) 

Sau wi sa doe? 
Hoe sanni joe dê ï^ksi? 
Hoe s(^mma dë daplch? 
Wan man, dissi kon na 

kondro K 
Wan man , dissi hem oeman 

dedde ^. 
Wan oeman» dissi hem man 

dedde 3. 



^ Dit letterlijk vertaald Is : een man die in bet land komt. 
' Letterlijk vertaald, een man» die zijne vrouw dood heeft. 
' Een vrouw I die Laren man dood beeft. 
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Ik zal dat doen. Mi sa doe datti. 

Dat wil ik hebben. Mi wanni datti. 

Dat is goed. Datti dê boen. 

Ja- Ai, (ja). 

Neen. No. 



TOKPASSmG OX TE VfiETiXKf. 
1. 

Somma habi^ foetoe, wiwïri, bloedoe, tisi, liaiwiwïri, 
hêdde, finga, nangla, haiuioc, wan kroektoehaimoe, 
wan Fêtibannoe, wan fesi. Hoe somma dë dapleh? Joe 
warin. Hi kouloe. Mi brarra no ben kon. Hem tisa 
go na dorro. Hoe pisai mi tatia sa têki? Mi wanni 
dattL Ai. Wan oeman diasi hem man dedde dê dapldi. 
Wan 8oatoe*wattra-somma. Wan somma dissi kon na- 
kondro aksi t oê moest ^ sanni. No. Hoe sanni joe kompë 
aksi? wanni wan jakti^y wan tiki, taüaka^ ^ wan 

köto^, wan nêfi'i y wan pikicnnêfi^ ^ 

1. hebben. * 6. tabak. 

2. vele. 6. vrouwenrok. 

3. hij. 7. mes. 

4. rok. 8. knipmesje. 

2. 

De weduwenaar m^rl zifnen irriend is uitgegaan. Ik 

geloof *^ dat. Wat vraaj^t uw broeder? Hij vraagt ^<f/^/ 3, 
verstand, tijd. '/-c^^ liciii (dat^) hij een iK-eini^ wachtel. 
Wat zo^t gij? JJat is goed. Zijn zoon hcrft^ eenen bree- 
(IcTi iiciis, een smal voorhoofd, lange beenen, dikke wan- 
den 7 , zware armen 8, kleine handen met stompe vingers. 
Éen boom heefk takken, tvortels^^ bastin en bkuien^^ 

1. nanga- 3. mönni. 

2. btlU. 4. filkki. 



* Do ingpslotPne woorden als, (dal) moolen iu cJczc alsmede in de 
volgeaue lucpassiogen niet vertaald worden. 
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5. tan piiuemo. 9. roetoe. 

ö- habi. 10. boeba. 

7. symoffo. 11, wiriwiri. 

8. Uppoe haimoe. 



VUFDE LES. 



Alvorens wi| tot de werkwoorden oTergaan, moeten wij 
nog met een cnki^ woord spreken over de trappen van 
vergelijkingen der bgvoegelijke naamwoorden, voor hen, 
die bet Engelach vefstaan^ it hierin niets nieaws, en zg» 
die het niet verstaan, sullén het gemakkelijk begrijpen 
kunnen, want de zaak is eenvoudig. De vergelijkende 
trap moet gemaakt door morro^ meer, v66r lif t Lijvoege- 
liyk naamwoord of bijwoord te plaatsen, bij voorb.; 
htgi^ groot, mörro btgi, grooter 
pikiën klein, mörro pikiên kleiner 
gridi gierig, mörro gridi gieriger, 
Be overtreffende trap wordt gevormd door da mono voor 
de stellende trap te voegen* Bij voorh.: 

Boenhedde^ gelukkig» morro hoenhedde gelukkiger, 
da morro ioenhedde gelukkigste. 
Aanmerking. Even als in het Engelsdi , wordt in het 
Neger-Engelsdi het lidwoord «wi nij de bijvoegelijke 
naamwoorden gevoegd, wanneer deze als zelfstandig voor- 
koineu, dat wil zeggen, wanneer zij niet gevolgd wor- 
den door een zelfstandig naamwoord en ecïiter een lid- 
woord voor zich nemen* ILy voorb. 

"üsX i& het heste. ' Datti dë da morro bëttre wan. 

Dat IS de grootste. Datti dë da mom mtn.^ 

Deze is de slechtste. '.Dissi dë da morro ogri mut. 

Dit is de lelijkste. Dissi dë da morro Mkroe 

waru 

De volgende twee bgvoegelijke naamwoorden lajn on- 
regelmatig, als: 
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veel^ toèmaesi^ BKer, mono^ meest» da mom^moifA^btmn^ 
beter ^ èëiin, best, da omrm bètife^ of da mam hoen^ 

Hier <mr Toorbeelden "Vitt toepassii^ op te gem, sal 
wel niet BoocUg zijn; wij laten dos mer eenige spieek- 
termen om T«n Imiten te leeren Tolgen. 



Geef mij brood, 
üaast u. 
Ik wil niet 
Kom ras. 
Het i« laat 
£et 
Ihink. 

Zie toe, pas op. 
Goeden aag. 
Goeden arond. 

Kom in. 

Kom hier. 

Het is waar. 

Het is al te waar. 

Waarlijk liet is zoo. 

ia gewis. 

Ik gdoof yan ja. 

Ik geloof neen. 

Ik zeg Tan ja: 

Ik ceg T«n neen. 

Ik had liever. 

Ik heb honger. 

Ik ben dorstig. 

Ik bed ank u. 

Waarom? 

Sluit de demr. 

Open de deur. 

Sluit het Tenster. 

Gij heU eidan. 

AntwoQin m^. 

Hoor hier. 

Ik hoor u. 

Ik luister. 

Uoe vaart gij. 



Gi mi brcdde. 
Mëki h(^si. 
Mi no wanni. 
Kon h( >i. 
A dë lati. 
Njam. 
Dringi. 
Loêkoe boen. 
Odi. 
Nanroe. 

Kon na inni. 

Kon deja. 

A (Ie troe. 

A de toëmoesi troe. 

Troe troe a dë ao. 

Troetroe. 

Mi bribi ai. 

■i lirihi no. 

■j fikki ai. 

■i takki no. 

Na mi a mono bettre. 

Mi hangri. 

Hi babi drëh. 

Mi takki joe tangi. 

San hëdde? 

Slöttro da dörro: 

Oppp da ddno.'. 

Tappoe da fensre. 

loe^dNu 

Pikki mi. . 

Jeri deja. 

Mi jcri Joe. . 

Mi iiarki. 

Hoe fa joe tan? . 



Digitized by Google 



61 



lloe vaart Mijnbeer, Hoe fa Masra tan? 

üoe vaart Mevrouw. Hoe ia Missi tan? 

Hoe vaart mijn beste mend. Hoe fa joe tan nutti? 
Zyt het? A de joe? 

Ik Yaar wel. Mi tan bom, 

yaarwel. Adjossi. 



ZESDE LES. 



De werkwoorden zyn aangaande derzelver Terv^eging 
alle regelmatig, aangezien zij geene veranderingen onder- 
gaan. Zij worden Tenpoegd als de Maleische» en hebben 
Tier wijzen, even als in net HoUandscb en andere ta- 
len, doch tellen geen gelijk getal i^'den. De Neger^Engel* 
sche taal heeft slechts drie tijden, als den tegenwoordigen^ 
verledeneny en toekome/idcn tijd zonder meer: zoo dat dt; 
omobnaakt vcrledcne , de volmaakt verledene en de meer dan 
volmaakt verledene tijd, als een verledene tijd gevormd 
worden door het hulpwoord ben , in het Maleisch soeda. De 
eerste toekomende en de tweede toekomende tijd worden als 
ëën toekomende tyd gevormd door het hulpwoord sa^ in 
bet Maleisch nantL Omtrent de werking derwerkwoor- 
den zijn ^ bedrijoend, onzedig ^ wederkeerend en onper^ 
soonlijky waarLij das de lijdende en vragende werkwoor- 
den Tervallen. Het t^deide werkwoord wordt altijd be- 
diij\ cnd ^ üorgesleld. Zoo zegt men in het Neger-Engelsch 
in plaaU van nik word gestraft'^ men straft mij of ht/ oi 
Zif' straft JU ij. 

De vragende werkwoorden vervallen, omdat de per- 
soonlijke voornaamwoorden altijd vóór het werkwoord 
staan bleven, en alleen door stembuiging aangetoond 
moet worden, of bet eene vraa^ is of niet» b. y^i ik krijg 
geld| mi kisi monni* Krijg ik gela? mi kisi monni?? en niet 
Alsi mi mönni? 
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TUTomira taii hit aoLfwooiD axiiiir. 



Ik heb een pond kaas. 
g hebt een nalf pond boter. 



Hij of zij heeft een el linnen. 
"Wij hebben een flesch "wijii. 
GijiiedeTi hebt eene mand 

aardappelen. 
Zij hebben eenen zak koffij. 
Ik had een kantoor. 
Gij hadt papier. 
Hij; zij os bet bad. 

badden. 
Gig badt. 
Zij hadden. 
Ik heb gehad enz. 
Ik zal hebben. 
Gij zult hebheii. 
Hij zal hebben. 
Wij zullen hebben. 
Gij zult hebben. 

zullen hebben. 
Ik tal gehad heUien. 
Wg znfien gehad hebben. 
Ik zou hebben. 
Gij zoudt hebben. 
Hij zou 1 lebben. 
Wij zonden hebben. 
Gij zoudt hebben. 
Zij zouden hebben. 
Ik zou gehad hebben. 
Zij zouden gdiad hebben. 
Heb liefde. 
Hebt Hefile. 

Laat hen Hefile heU^. 

Laat ons liefde hebben. 
Dat ik vrees hebbe. 
Dat gy zorg hebhet. 



Hi hibi wan ptotoe küi. 
Joe hd» wan hafoe pdntoe 

bötro. 

A babi "wan jari Ilnni. 
Wi hahi wan Imttla wien. 
Oen habi wan manki patatta. 

Den habi wan sikka k<^ 
Hi ben babi wan kantoro» 
Joe ben habi papira. 
A ben hibi. 
Wi ben habi. 
Oen ben haU. 

Den ben habi. 
Mi ben habi. 
Mi sa habi. 
Joe sa habi. 
A sa habi. 
Wi sa babi. 
Oen sa habi. 
Den sa babi» 
Hi sa habi. 
Wi sa habi. 
Mi ben sa habi. 
Joe ben sa habi. 
A ben sa habi. 
Wi ben sa hahi. 
Oen hen sa habi. 
Den ben sa habi. 
Hi ben sa babi. 
Den ben sa babi. 
Habi Mn. 
Oen habi Idbi, 
MU den habi lobi. 
Mëki wi habi löbi. 
Datti mi hsbi frëdde. 
Datti joe habi mëoire. 
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Dat gecluld hebbe. Datti a habi pasêosi. 
Dat wij den tijd hebben» Satti wi babi da tem* 
Bafi yn^, bebb^ ' Satti oen babi frSdde^ 
Dm zij zorg hfdUMBn, 9alti den hMÜ imm^ 

Dat ik haddei. Datti mi ben habi. 

Dat liij hadde. Datti a ben habi. 

Dat zij hadden. Datti den ben habi. 

Aanmerking, Het ontkennend i> ij woord niet^ no, staat 
altijd vóór het werkwoord, b. x, ik eet niet meer, /ui no 
njain morro. Ook wordt no voor het werkwoord gezet, 
wanneer dit gevoigd wordt door een onAeoo^md. bijwoord 
of bi|yow;eii|k naamwoordi ak: niets ^ ge^iu^ kv.: Ik zal 
mets te doen hebtoau Mi no sa habi notivo4oe. Hij he^ 
geen verstand. Jl «o» habi kmU. Ik heb geeM kwferau 
Mi no habi xo mn pikUtn* 



ÏEVJBSDE LES. 



1. 

Mi habi wan brara nanga. wan sisa, en joe haH.matir 

hatti. — Den habi trobiK — A no ben habi hoMgri^; 

mdra 3 wi ben habi clrehK — Den no ben liabi wau ^laA* 
pikien, mar^ wan OQii;ian|)ikien , joe hahi rêtii 

1. Vt^idriet. 3. Maar. 

2. Honger. 4. Dorst* . 

2. 

i 

ffi tatta ben hslb\ mêaam Mi m kmU Btutifo-do^^ en^ 
wi no ben «i Ij^bi noti td doe tqe^*'^i^wk hati wjoI 
ho89o, waa kamra, wan djarri nanga wan boom^. — Joe 
ben hal4 £redde* — Meki den hahi iobi^^ A sa habi 
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Aompë^, Ajwn^^ mmi» 4rt)lgi- IiOekoe 4^ Ksii 

1. OoL 4. Eten. • > - 

2. Boom. ' ; 5. Kiespijn. 

3. Gezelsdiap. . : / . 



n. 



Gij hebt geld. — H\i heeft geen geld. — Wij h^dden^v 
verdriet; maar li^ had gëlijk. — Gij hebt eencfMstprrr^i 
Gij hadt hoiiget«.^ hadden moed. — Eea vader, ^ne^} 
moeder, een zoalle :eem& .dichter met haar pe^i 
heer heeft zorg. -^JEeM.nl^^er had vree^» JtóM ^Mflri 
ter had eene MüAêeK r^lh. "Èoon zou niets te docfti h^b^y 
ben. — Gij Koudt {<mi^)verkoud/icid'^ gehad hebben..— ItS^at . 
ons liefde hebben. — Hebt gij geeneu dokter^? 

1. Siki. . 4.J)lttra. 

2. Verkoütoe. 



r I > • 



« ■ 



« ■ 

" ■ . *. 



t: 



yEMÉttiM9h VAK Hit «fitWeOKD WlStff ftlRV 



Wezen of z^n. 

Zijnde. 

Geweest. 

Ik ben tevreden. 
zgt boven, 
is beneden., 
zijn groots* 

Gij zijt klein. 
Zij zijn vail. . 
Ik b<in geweest. 
Gij zijt geweest. 
Mi] is geweest 



1 



•i -r. 



■ 'U 



Dö. . \ 
Ben dê. 
O JU dê tefrïdde. 
: doe dS na Ulppéfe 
: lA dê na gron. . ' • i.. 
fWi dê bïgi. '.« 
Oen dê pikien. 
r Den dê döti. 
Mi ben dê. 
Joe Ltin dê, 
A ben dê. 

2*^ 



.rit 

. i I I > I . y . 
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Wij zgn geiraett. 

zijt geweest 
Zij ziin ^eweett 
Ik zal «gn. 

Gij zult zijn. 
Hij zal zijn. 
Wij zullen zijn. 
Gij zult zijn. 
Zij zullen zijn. 
Ik zoa zijn. 

asoadt zijn. 

zou ^pu 
Wij zonden zijn. 
Gq zoudt zijn. 
Zij zouden zyn. 



1. 

Zijn broeder en zijne zuster i^n zeeri warm geweest. — 
Se ionétut^ zal regtvaardig zijn. — Eene hmingin^ is on- 
regtraarmg geweest — Be aardappelen zgn niet lekker. — 
Koek^ is zoet — Peper^ en zoui'^ n op de tafeH. — Se 
i^y)eien^ en peren^ zijn aan de boomen. — Be knoper^^ 
is een dief geweest — Be verkooper^^ zon bedroefd zgn.~ 
Is de tuinman^^ daar? — Gg zijt boven geweest — Is zg 
beneden geweest ? — Neen , maar zij is in de kcuhcn 15. — 
Zou hij op den zoldcA^ geweest zijn? — Ja, maar hij zal 
spoedig beneden komen^^» — 



Wi ben d^. 
Oen ben d6. 
Ben ben dS. 
K sa dff. 

Joe sa dê. 
A sa dë. 
Wi sa dê. 
Oen sa de. 
Ben sa dê. 
Mi ben sa dê. 
Joe ben sa dê. 
A ben sa dê. 
Wi ben sa éS. 
Oen ben sa'dS. 
Ben ben sa ds. 



1. Toemoesi, 

2. Konink. 

3. KoninkwSfi. 

4. Koekoe. 

5. Peppre. 
O, Soutoe. 
7. Na ttffla. 
8* Appla. 



9. Përi. 

10. Baaiman. 

11. Sêriman. . 

12. Djarriman.. 
IS. lui koekroe^ . 

14. Na soldro. 

15. Kon hJSA na gion* 



♦ • 
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N£G£ND£ LES. 



tm. nx mnn n inunp. 

Ik weet dat niet Hi no ssbi d&tti» 

Ik weet daar niets Tan. Hi no sabi nöti Ta ditü. 
W wist er niets Tan. A no hen sibi nOti Ta 
Wy wisten het Toor vu Wi hen sdii datti bifo joe« 

Ik neb het niet geweten. lÜ no ben sabi datti. 
Niet met mijn weten. No iianga mi sabi. 

Zonder mijn weten. Sonro mi sabi. 

Zij wist het zeer wel. A ben sabi datti boen boen. 

Ik ken hem van aandien* Mi sabi hem na fësi. 
Ik ken haar genoeg. Hi sabi hem noffb. 

&j kent hm. Joe sabi hem. 

Kent hem. Joe sabi hem? 

Ik heb uwen naam Tergeten. Hi Tergïti joe neem. 
Kent Hejofirroinr u? Kssi sabi' joe? 

Ja, zij kent mi). Ai, a sabi mi. 

Hoe oud zijt gij? Hoe ouwroe joe dê? 

Hoe oud is dit kind? Hoe ouwroe dissi pikien dc? 

Het is zeven jaren. - A ouwroe sêbi Jan. 
Het is jonger dan het mijne. A morro jongoe Xëki mi pi« 

kien. 

Het uwe is acht jaren J oe pikien passa Siti jiri. 

seerd. 

Ik heb gedadit dat liet coder Hi ben memie datti a morro 

was. ' óawToe. 

Het is gezond» datiahatToor* A boen; ^Éatti boen nofib^ 

naamste. 

Zijt ffij getrouwd? • ' Joc tiouw? 

Moe dikwijls zy t gij getrouwd Hoe mëni trom joe ben trouw 

geweest? kaba. 
Hoeyeel vrouwen hebt gij ge* Hoe mêni oeman joehenhalu 

had? kaba? 
Leeft uw vader nog? Joe tatta dë na iibi jette? 

Neen, Mynheer! mijn tadinr is No Hasra! mi tatta dedde. 

dood. 
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Hyne moeder is al ^jai^»^, BM^nia dedde sikri jari 
dood* • lain. 

Kom binnen, als het u be-Kon na inni, iifi joe plisi. 
lieft. 

Ik zal u den weg wijzen. Mi son joe da passi. 



1 f. 



■ , • • 



yBivoiaiao wam an ivaaKwooRD vai^ia. akji. 

. , . »• ■ - 

Strekkende tot Toorbeeld voor alle andere werkwoor- 
den, met die opmeddng, dat in het N"effer-Engelsch, even 
als in het Eng<ilsch van to, do , dikwijls gebiruik gemaakt 
wordt vap i^t Jb4pw4>Qrd dë. Zoo zegt jq^n: ^ 4^1^ 
ji libii maar^1opiL §$m ^oed: A dé liéi^ «tt W^^mfei,! 0$ 
aksi, maar oo;|,.|é^,M| n^fi^ — 
Vragen* »oj «-i rr-m i^,»! Akai* 

yjf«smd^ • : > - . > Akri. 

Gevraagd tt^^lfil^ .. i /nr / Ben akii. 

Ik vraag. ><.•••(. o'i'iMi y JK aW- •! ii • » . . ^ li"' 
Gij vraagt. ' .i; Joe aksi. 

Hij vraagj. n ,!,; ^ «n i. 4:fAsi- r';!^ s JjH 

Wij vragen. ' Wi' aksi. J.-. .> 

fiij vraagt :> ,:r)#n iTod ii£ a^^ii Jj.l; Is'), * .* J. 
Zij vragen. - , ^ Den aksi. .'».,7/ 

Ik vra0gdA ffAife^^ft^rsUgA Hj^rJ^.^si 
6x| hebt gevraagd. Joe ben aksi. 

Hij heeft gevra^id^ W. A hen ak^} - 
Wö b^Wbèa gw^pgd. ( i ii ... -1 

Gij hebt gevraagd. . - Oen ben afcsi.' 
Zij heHb«n gt^yiiiagrf. . j a ft^ be^ ^k^i. , . . • 
Ik zal vragen. . Mi sa aksi. * 

Gij zult vragcj». > i. Joc sa aksi* 

Hij ral vragen. ' j.y.tf <^ /" A sa aksi. «i ! • » i« , ' 
Wij zullen vragen. Wi sa aksi. -««../^ 



\ 
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Gij siilt tragen. 
Zij zullen vragen. 
Ik zou vragen. 
Gij zoudt vragen. 
Hij zou vragen. 
Wij zouden vragen. 
Gij zouidt yragen* 
Zij xouden Tragen* 
Vraag. 

Laat €fDS vrasen. 
Laat Iien 



Oen sa aksi. 

Den sa aksi. 
Mi ben sa aksi. 
Joe ben sa akrf. 
A ben sa aksi. 
Wi ben sa aksi. 
Oen beu sa aksi. 
Ben ben sa aksi. 
Aksi. 

Hdd wi aksi. 
Xekf iieti aksi* 



ToirASsna or hbt TooiaiAiiDB. 



1. 

Takki nan^a den> so joe plisi. Joe dê takki Daitsii? 
No Masra, im no kan takki Büitsi, mara vA takki En- 
glisi. So so, mi d$ tiUi En|[tisi pikieHêo^. ^ S^n^ 0) 
ée tdkU* Tappoe joe inoffil. Mi no trSni iamn ** Dk 
xfmxBL no dl? éoe noti lêU éakki McH K Ai é dé trbo, 
ttd fiH^ dattL datti d€ ^aft /i^^^. A Ui^kn takki ttoli 
^» taf. ^ Da pikien missi no ben takki mi AÓ wan 
njocnsoe 9. üli sa takki datti gi hem. — Joe ben sa lakki 
datti gi den. A dê tv lui tahh i^ dissi foeloe iomma dë tak*' 
^.fl0.(2j — San joe doe ? Mi skrill, baj aUl — Sah joe plisi 
w f^mni ii, — . Mi sabi boen boen san joe wani. 
2Vo Joe hM^k — Mi no sa mani V9 dmai ^* — Da 
wrokko kabai^^ 

1. HoUandsdb. 3. Wat 

2. Een weinig* é* Zwqgen* 



0) Soa Is eene Téri^orting van Hoe samU» zulke verkoftiagcn treft 
men dikwijls aan in bet Ne|er-Eiigel&ch ; zoo ook zegt men in hel 
dagelijksche leven , da troe ia plaats van A ctT troe; da boen in plaats 
van A dê b^eni w$ svllcn kierop op meer gescbikter tyd en pUiau 

terugkomen. 

(*) Letlerlyk tcrtèald is fWt : firt ts een zprfgert ^ dat tfele mcnschf n 

s€gf/eun Aan tulke saaieiisieUiDgeA «rkent men de armoede dezer taal. 
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5. Snappen. 

6. llooren, 

7. Verdichtsel. 

8. Tegen, aan. 

9. Nieuws, tijding". 
10. Gemeen zeggen ^. 



11. Maat» vrieiui^je. 

12. Te hebben. 

13. Zeer wel. 

14. Bekommer u niet. 

15. Kwalijk nemen. 

16. i« gedaan.— 



£LFD£ LE& 



TOEPISSIBG OP HIT TOOEGAAKDS. 

Wat hebt gij te doen * ? — Ik heb al gedaan. — Wat 
zullen zij u ^even * ? — Wat heeft uw meester ' u be- 
loofd * ? — Wat moet • de meid • gaan hakn ^7 — Ga zien • 
of zij weder 'gekomen is — Is Mijn Heer uw meester te 
buis? Neen Mevrouw! hij is uitgegaan. Wanneer sal 
lig wederkomen? Hup ik ga Aeen^^^ goeden dag fki- 
vniK — Daar is Mijn Heer aan de deur! Miju Heer! 
daar is iemand * • omute spreken * — Wat Toor ionand 
is het? Hoe heet zij ^^7 — Ik ken haar niet. Ik heb haar 
hier niet meer * * gezien. Hoe is zij gekleed ^ • ? — Zes haar 
dat zij een weinig ivaclitc^'^ . — Ik ben zeer blijde^^ \kX& 
zien. Hoe gaat het? Zeer wel God dank^^. — Ga zit- 
ten ^^.-^Jk doe u misschien belet * — Gij doet mij geen 
belet. Ik zal op een' anderen tijd^^ weder komen. Ik 
Ud u te bm^en* Daar komt volk*^» — Dat tjpift m^ 
zeer^ *. 
1. Vo doe. 



3. Masra. 

4. Pramisi. 
6. Moesoc. 

6. Oeman. 

7. Go têki. 

8. Go loekoe. 



a Kon bakka. 

10. Web. 

11. Fridriki. 

12. Wan somma. 

13. Vo takki nanga joe. 

14. Hoe fa hem nem. 

15. Nimre deja. 

16. Hoe klosi a wêri? 
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17. Tan. 

18. A boen na nu vo troe, 
10. Gsdo tangi. 

20. Go siddon. 



21. MidêsonteoiiiajoapaMi* 

22. Tmtroni. 

23. Sommft dS kon. 

24. JMd hatti mi vo troe. 



TWAALFDE L£& 

Alpiuibetische Lijst der Ifcrkwoorderif in de volgende 

Toepassingen voorkomende. 



Achten. 
Aanhooren. 
AanUeeden. 
Aantrekken. 
'Aankomen. 
Aanreiken. 
Aanroepen. 
Aanpassen. 
Afvallen. 
Antwoorden* 
Afkomen. 
Afvegen. 
Avond eten. 
Bedriegen. 
Begraven. 
Bekijven 
Bekt doen. 
Beminnen. 
Beb 



F? 




■ 





mwen. 

Beven. 
Beproeven. 
Beloven. 
Bewaren. 



OM Vm BlilTSIf T& L££IiSir. 

Habi respekti. 
Jêri. 

Wêri klosi. 

Wëri. 

Kon. 

Gi. 

Bêgi. 
tiü. 

Fadon komoppo. 

Piki. 

Sakka. 

JNjam saba. 

Koü. 

Bëri. 

Kroetoe. 

Mani vo datti. 

Lobi. 

Takki rêti. 
Kon hiti bakka. 
Bêfi. 
Têsi. 

Pramïsi. 
Kibri. 



r 
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Betalen. 

Beschadigen. 

Blaten. 

Bldeden^ 

Borgen. 

Binden. 

Boete betalen. 

Brengen. 

Breken. 

Believen. 

Bidden. 

Barsten* 

Begeeren. 

Beslechten 

Samen. 

Ihinken* 

Dorstig zijn. 

Broomen. 

Dansen. 

Dmkken. 

Donderen. 

£ten. 

Foppen. 

Gapen. 

Gehoorzamen. 
Gebeuren. 

Gelooven. 

Gaan. 

Groeijen. 

Groeten. 

Geven. 

Gevoelen. . 

Honger ki^gen. 

Haasten. 

Helpen. 

Huren. 

Huilen. 



Pai. 

Kisi mankAri. 
Bloo. 

Lonbloedoe. 
Boi^oe. 

Tai. 

Pai boetoe. 

Tjarri. 

Broko« 

Plisi. 

Bêgi. 

Priti. 

Dê hangri. 

Kati. 

Tangi. 

Dringi. 

Habi dreh. 

Dreem. 

Dan si. 

l^Lwiensi, 

Dondro. 

NJam. 

KolJ. 

Oppo moflfo. 
Kanti. 
Harki. 
Passa. 

Bribi. 

Wakka, go, 

Groo. 

Takki odi. 

Gi. 

Fili. 

Kisi hangri. 

Hë^sihêsi. 

Reppi. 

Jëri. 

Joeroe. 

Kreh. 
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Houden* 

Hinderen. 

Hengelen. 

Inkomen. 

Inpakken. 

Jagen. 

Kaaawen. 

Kennen» 

Kmnen. 
Klimmen. 

Kwaad worden. 
Xwalijk nemen. 
Knorren. 
Knellen. 

Koopen* 

Kijken. 
Krabben. 
Kngpen. 
Kittelen. 

Kijven. 

Krakeelen. 

Kcininien. 

Koken. 

Leven. 

Liegen. 

La^chen. 

Lttislmn. 

Leeien. 

Ijeenen. 

Laden. 

Lossen. 

Loopen. . i 

Liggen. 

Leggen. 

Laten. 

Middagmaallioaden. 



Holi. 
Hanga. 

Hoekoe, fissi. 
Kon na inni. 
Pakka sanni. 
llüiiti. 
Kaauw. _ 



Boisi. 

Kon* 

Klem. 



Mani vo datti. 
Kroetoe. 
Piengi. 

F om. 
Bai. 

Loekoe. 
Krabboe. 
Piengi. 
KigS 
Kroetoe. 
Kwari. 
Kam wiwiii. 
' Boli. 

Li bi. 
« Leh. 
% La£foe. 
*' ' ' Harki. 



. (i 'Lai. 

* Poeloe lai. 
Wakka. 
. ' - Did don. 
. »' ' Poti. 

Meki, libi. 
'Njam dinatem. 
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MiflMTftlli 

Nemen. 

Ondervii 



Onthiileii. 

Opstaan. 
Overgeven. 
Onderrigten. 
Opvoeden. 
Omlielzen. 
Ontmoeten. 
Onthoudt 
Ontbreken. 
Opeüeii. 
Ontvangen* 
OntUemn* 
Ontdekken. 
Proeven. 
Pijn doen. 
Plukken. 
Plagen. 

Rocken. 

Rosten* 

Roepen. 

Ruiten. 

Reinigen. 

Ruiken, rieken. 

Slapen. 

Smaken. 

Spelen. 

Springen. 

Stelen. 

Sluiten. 

Schoonmaken. 

Stoeten* 

Schieten* 

Spawen. 



Hoksi. 

Tëki. 

Meki etsje. 

Ondrofindi (fili). 
Njam hrSu. 

Tanoppoe. 

Pijoo, 

Sori. 

Kwëki. 

Brassa. 

Miti. 

Memre. 

Mankëri. 

Oppo* ' 

Jusi. 

Sendi tOi. 

Findi. 

Tësi. 

Hati. 

Pïkti. 

Trobi. 

Raai. 

Smoko. 

Bloo. 

Kili. 

Kenki. 

Krien. 

Smëli. 

SüLi. 

Têsi. 

Pleh. 

Jomjpo. 

Foefoeroe. 

Slottio, tappo. 

Krien* 

T^roesoe. 

Soetee. 

Spiti. 



Sdueeuwen. 

Snappen. 

Scheturen» 

Snijden. 

Schuldig zijn. 

Storten. 

StrafFen. 

Slokken. 

Slaan. 

Trekken. 

Tuchtigen. 

Trouwen» 

Vitkleeden. 

Vasten* 

Vera n t w O orden. 
Verzadigen. 
Vallen. 
Verlooi 



Bah'. 

Takkitakki. 



Vragen. 
Vechten 
Vind) 
Verbeigen* 
Verstaan. 
Vergeten. 
Verkoopen. 
Verliezen. 
Vuilmaken, 
Verzuimen. 
Veranderen* 
Wandelen. 
VFiUen. 
Winnen. 
Wegen. 
Wachten. 
Wegloopen. 
Waarschuwen. 
Wr^Ten. 



Koti. 

Habi paiman. 

Trosoe. 

Fom. 

Swali. 

Fom. 

Eili» 

Tom* 

Iroaw. 

Poeloe Uosi. 

Xoejoe. 

Takki na fési, 
Bëlefoeloe. 
Fadon. 
Takki leh. 

Frïdde* 
Aksi. 
Fêti. 
Findi. 
Kifari. 
Jsri, sabi. 
. Fergiti. _ 

Seri. 

Lassi. 

Böti. 

Las&i tem. 
'Trom, Lenkir 
Kuiri. - 
Wani. 
Wmni. 
YTSgi. 
• Tan loekoe. 
Ron wch. 
Takki na ieii. 
RaU. 



Weenen. 

Wedden. 

Wasschen. 

Wassen. 

Wehraien* 

Wakker- worden. 

Wenscben* 

Wijzen. 

Zingen, 

Zeggen. 

Zweten. 

Zoeken. 

Zegenen* 

Zien* 

Zwijgen. 

Zenden. 

Zetten. 

Zwemmen. 
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Streh. 

Wassi. 

Groo. 

Tanboen. 

Wlki. 

'Wensi. 

Söri. 

Singi. 

Takki. 

*>wëti. 

Soekoe. 

Biessi. 

Si, loekoe. 

Tan tiri» 



M r. i'tA . 'Sendi. 
' Swoom* 



DERENDE LES. 



TOBPASSnr^ bk* TB VflTAUII. 

1. 



.'•Vi 



■ ^ 



• 1 fm 



'f • 
« ft ' . < 



t ' 



1 * / 



i • i # ♦ 
« ■ 



Be tafel is gedekf^. Bat is tgd om te eten«.^ ]kli#l^ 
honger en dorst, ik kan ni^t langer wachten. ^ Set iS' al''^ 

laat. Het is nog geen één unr^, — hergeef mij^ het i* 
zoo niet. Zet u * aan tafel. Schik t het u ^ (dat) wij Grod' 
hidden. Geef mij broQjdb i. Zlüt gij ai dat brood y^^^Sf^'f* 
Eet zindelijk'^, 

1* Beki. r.u '>,,L 4. Siddon. . t ; /ff 

2. Wan borro. . 6. Joe plisi. » - ^ 

S. Pardon mi. .; r w Nanga maniii< 



♦ r 

» ■ 



i. 
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2. 

Joe éë njam loemom liSÉi. Joe éS gridi toeiiiofliri%~ 

Wjam morro bredde naiiga joe mëti. — Siddon r?ti na joe 
stoeloe. — No diddon na taffla tappoe. — Takki alia 
somma deja odi. — Joe sabi joe lëri kaba? Ai, mi sabi 
hem boen boen. No drai na passi, so joe go na skoloe. 
■i go tëki pikien winti ^. loe plesi wi sago? Hoe plest 
joe sa tjarri mi? Joe saU man mooi plêsi vo go kmèH * ? 
1. Bnitanluohtje* 2» Wandellen. 



V«£liïIfilfD£ LES. 



imrooftmoi bit wwoomieuki vRDivsKiKm opr tAir 



Voor eenigen tgd. 



In alle gevallen. 
Te TToeg. 

Een weinig. 

Somtijds, 

Tot van avond. 

ïot morgen. 

Tot morgen ochtend* 

T^ds genoeg* 

Van daag» 

IMkwgls. 

Aanstonds.. 

Zeer weL 

Geenszins, 

Vroeg, laat. / ■ 

Van te voren. 

Nergens. 

'SM* 



Toedri tem passa. 
Fössi. 

Na alla (kssi. 
Toemoesi froekoe. 

Pikienso. 

Sontem. 

Teh sidiatem. 

Teh tamara. 

Teh tamara mamatem» 

Tem noffo. 

Tideh. 

Nofib trom* 

Bjosno. 

Bora boen. 

No no. 

Froekoe, lati. . 
Na fesi. 
No wan pidl. 
Wan pieh. 
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Haast. 
Altijd. 



Vu, tegenwooidig. 
Zeer» MeL 

Jammer. 
WijssüUjk. 

AlieeEu 
Juist. 

integendeel. 
IHgt % 

Zoo gezegd» coo gedaan« 

Zachtedijk. 

Zeer saditjes. 

Quderw^. 

Des te erger. 

Hartelijk. 

Inderdaad. 

Alle dagen. 

Bigna. 

Crcnoeg. 

Zeker. 

Siraka. 

Misschien. 

Elkander. 

Hooit 

MoFffens. 
's Middags. 

Namiddags. 

Nachts, 
's Avonds. 
Morgen namiddag. 
Te middernacht. 
Criateren. 
Gisteren avond. 
Des anderen daags. 
Overmorgen* 
Keigisleren* 



Pikienmmro. 
Alia tem. 
Switi. 
Soja. 

Yo Iroe, kwatii kwutti. 
Tiilassi. 

Wan had saimi. 

Konifassi. 

Wawan. 

Rëtifassi. 
Kontrarï. 
Klosi bei. 

So den tikki, so den doe. 
Safri safii. 

Safii kwfttti kwfttti. 
Na onro da tem. 
Movri ogri. 
Tangi-Tangi. 

Troe-troe. 

Alia deh. 

Pikien morro. 

NoflFo. 

Troetroe. 

fiamba. 

Sontem. 

Malkandra. 

Nimre. 

ftbnatem. 

Dïnatem. 

BlikkadTna. 

nêti. 
Sahatem. 

Tamara hakkadina. 
Na mindri nëti. 
Jesredeh. 

Jesredeh Sabalem. 
Ba tra deh. 
Trft tandbra. 

Tra jesredeh. 
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In d0 toekoanMndd wééL' Ma wild ditsi éi kak. 
Btiuwn Teertiai 4^8^* Va ism toe wikL i 
Het 18 eene maand geledfitt.A pasta wan diimbii. 

Een vierendeel jaars. Dii moen, 

In den droogcu tijd. Na drehtem. .1 • . 

In den regentijd. Na arreentem 

Op Nieuwjaarsdag. , Na NJoenjarideli. 

In het he^in. Na bi^in. 

In het middèiB. . ■ 'Na min^. • - ' fri! * 

Iet einde; > Da kaba^ lroeBoi» ; 

jiamm^rMng. B^Tnx>tden zeer^ Aeel^ -t|o 'strs^ JkviéU 
M^uiii w&rAm niet giebruürt «Is in VetSHÓllandseb-, Vnèar 
mék plaatst <1ezelve doorgaans achter het B^woord of Bij- 
"TöC^lijJt Naamwoord: zoo ze^t men: zij rieken z^er lie- 
felijk, flcrt s/nëli siviii vo troe en uïd, true sïvièi. Gij moet 
zefT zachtjes loopen, joc moesoe wmkha. sajH kmUti kfviutip 
en niet kwatti hvutti sairL 



YUFTIENDE L£S. 



TowAtanift óa n TBaTitiif. 

Joe hahi mooi bJommiki toe? Al, toedri rosoe, aiw 

êlierki nanga jasmyn dejaso,\. — Heppi wi vo püki deH*<pA' 
len smêli switi to troe. — t^iSissi dê mooi Uommiki toe.^ 
Wan hati sanni , datti den.no d€ amëli. - Jasmjn de smêl? 
tringa ageën^. — Joe maifwan iakki^ roimamK -^i.* 
1. Paar zijn. .i> J S. Takje. V 

2* Daarentegen* .id>. .f. tr.X 



Ik wandel> dikwfjls alleen. fFant ^ ik bemin de eéM'^ 
zéuunheid^Jm^ Jieêplantamdjê^iepem soa mif wel bepallókA^ 
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9 



Kom, laat Ml im te zamen ontbi^iié ««m, Jfeen ik heb 
geen' tijd jIéw tsot. — Bat spijt xtvj bs^. Maak migM 
lomplimeiKtBia aan 4bd Hear Faarvpel. i 

1. Bikassi. • ' S. Mi liabi plisirl toammli 

2. To na mi "wtfirail* .* vo libi na planÉrii 

= 8. 

I 

A ben vyWi so djosno. — « Wi habi slibi tem noiTo. — 
A ben dreem noifotiroliu — A habi dreh son tem. ^ Mi 
kisi han^ri pikienso. — Den tesi fossi. — Ka ^ joe slibi 
jette? -M^ Joe no habi sjeem yo- alUn Uji langa? '-^ A d€ 
tóBtnoeéi mooi wêri to didiloti Bo ianga no bedde^ Jh» 
kti wi dS daik? A.dê pikknr moito^aBbi lidtrou Jkm 
kan d9 ^ IsAi SliUééina mi hoi jétteK JoftHo.WUli 
tanappoe dan? Sanhedde mi aa tanappoa so fidakoe.TO 
doe? * 
1. Foei. 2. Ik l)en nog geheel slaperig. 



I 



ZESTlEimP LES. 

»i TiLwooamn j^jn na voLamot. 

* 

Twoe. i. . < I ' ' r > i^j t".i — Toe; ' * ir/ni^'j' < ; .h, ; . . » 
Si4e*^"i h-i ■ ■ iii. .V lil ' ' I' i>'-'©riï- ■'■ • ; • i. 

Vier^'-. >»> iivii ^ . Fo." ;» ''i !^ .if';r"- J...' it^wY 

Zes. ' Siksi. .mi ; iij vi. A 

Zeven, Sêbi. .s'^vi 

Acht. Aiti. 

Negen. jJegi. 

Tien. Tien. 
'US^^ < f<Mi."J ^/ ^vWA .ffieÉiiiiaLonwÉii) dbbeu. >it 

TwÉaK:\v^ rt-.^ v..\ >\o: w^ .^- T|te)>w4p«>»*twali&è«v>ut/^>v. 
4' 



k 
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Dertien. 

Veertien. 

Vigftien. 

ZcyeDtieiu 
Achttien. 

Negentien. 

Twintig. 

Een en twintig. 

Twee en twintig* 

Dertig. 

Brie en dertig. 
Veertig. 

Tier en veertig. 

Vijftig. 

Vijf en Tgftig. 
Zestig. 

Zes cn zestig. 
Zeventig. 

Zeven en zeyentig. 

Tachtig. 

Acht en tachtig» 
Negentig. 

Negen en negentig, 
fionderd. 
Hondéid en Vgf. 
Vijf Itondevd. 
Duizend. 

Achttien honderd acht 

tachtig. 
De eerste. 
De tweede. 
De derde. 

Zoiidag^ de eertte dag 

•week. 
Maandag» de tweede. 
Bingsdag, de derde. 
Woensdag y de ^vierde. 
Donderdag, de yijfde. 



Tien na dri. 
Tien na fo. 
Tien na fyri. 
Tien na siksi. 
tien na sëU. 
Tien na aiti. 
Tien na ncgi. 
Twinti. 

Twinti na wan. 

Twinti na toe. 

Britentien. 

Britentien na dri, 

Fotentien. 

Fo ten tien na Ib. 

Fjvitentkii^ 

Fifvitentien na fijn. 

Biksitentïen. 

Siksi ten tien na siksi. 

Sebi ten tien. 

Sebi ten tien na sëbi. 

Aititentien. 

Aititcntien na aiti. 

Negiteutien. 

Negitentien na negi. 

Hondio. 

ibiidro na fpi. 
iPjti kondio. 
Doezoen.' 

en Wan doezoen aiti hondro aiti- 
tentien na aiti. 

Ba fossi wan, 

Bissi vo nieki toe. - • 

Bissi vo meki dri. 
der Sond^, da £mi deh Ta wiki. 



■ocndefa» dissi meki toe. 
ToedehwrokkoydiflBimeki dri. 
Dridehwrokkoj didsi meki fo. 
Fodehwrokko^ dissi meki fyvi. 

3* 
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Vrijdag, de zesde. Frydeh, dissi meki siksi. 

Zatiudagy de zevende* Sattra^ dissi meki s^. 



IVee en een haUe slniver* Dri tibri. 

yyf staivers. Wan sreen. 

Een gulden. Fo sreen, wan pisifo. 

Twee guitleu. Aiti sreen, 

Ticu gulden, ' Tien pisifo; wan bigi karta< 



Z£Y£NÏI£ND£ LES. 



T0£PjLS3IIia OX TS VS&IALBK, 

1. 

Het jaar heeft twaalf maanden , twee en vijftig weken 
en drie honderd vijf en zesti;^ dagen. — Amerika werd 
in veertien honderd twee en negentig door oounuua 
ontdekt. — De zeven dagen der week zijn Zondag de eer- 
ste. Maandag de tweede, Bingsdag de derde, Woensdag de 
Tieide» Donderdag de vijfiie» Vrijdag de zesde en Zatmbuj^ 
de zevende dag. — Geef mi) als het u belieft eenen gal» 
deh en ik zal- er u rijf geven. — Negen hoofdgeslaehten * • 
vindt men iri de kolonie Suriname, als Blanken ^, India- 
nen 2 , Negers 3 , Ka rhoegers * , Mulatten 5, Mustiezen 6 , Kas» 
tiezen 7 , P(testiezen ^ en Marrons 

1. Bal k ra, 

2. Ingi (of Kaïaibes , de eerste bewoners van de kolonie). 
d« Ningre (of Afrikanen). 

4. Kt^groe (afttammende van een' Mulat met oene 
IT^gerin). 

6. üfnidM» (afttammende Tan een' Blanke aset ettte 
N^geritt). 
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6. Mostisi (afstammende van een' Uanke mA eene Ku^ 

lattin). 

7. Kast is i (afstammende van een' Blanke, met eene Musr 

tizin). 

8. Poesiisi (a&tammende van em' Blanke met eene Kas* 
tizin). 

9. Boesningre . (ylngtadingw die sich in de hosiohen op* 

houden). 
10* Bigi gendri 

• • • 

'2. - • 

Meki wi go na combe. — A farra toemoesL — Mi no 
kan go so farra, bikassi^ mi dë siki pikienso. — A dê ib 
horro vo wakka 2» — Meki wi wakka na wattra-sei. ~ Ba 
weri tron hcsi vo troik. — Joe tan langa deja? — Teh 
bakka twalfoe honb. ^ Wi sa dê na aiti hovro. --*Ticn 
horro fom kaba. 
1. Want. 2. Gaana. 



ACHTTIENDE LES. 

l olüfmen^ welke niet letterlijk in het Neger-EngcUch 

kunnen opergebragt worden» 



OM VAN BUITEN TI LSERIN. 



Het regent Arre&i d§ iadon. 

Het is dezer dagen seer re- Toedri deh arreén ben fadon 

genachtig geweest, toemocsi. 
Het waait. Winti dê wai so tranga. 

De 7,on heeft alreeds veel Son dë tranga kaba. 

kracht. 

Hoe schoon vertoonen. aiek JLal fa da planasi jftnui taa 

gindsche plantaadies. mooi. 
Hun uitligt i§ «eer aciioan. ' To si den a tan mooi kwntti 
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Eene wandtling is lèer goed Wan kuiri mSU aUe& tan 

Toor de gezondheid. boen* 
Hebt g:ij geselschap by u ge- Joe ben habi somma na joe? 

had? 

Wat spel hebt gy gespeeld? Hoe pleh oen ben plëh? 

Ombre. Ombroe. 

Bit is een spel dat na zeer Da wan pleh , dissi de noja 

in de mode is. tranga na modo. 

Waren er yele toekyiiera. Foeloe somma ben go loakoe? 
Ontzaggeiyk yeel. No hoi. 

Ik ben uw allernaaste bom* Mi de libi rëti na joe sei. 

man. 

Het eten is gereed* Njara njam ktari. ' 

Gij zult niet te T^geefsch Joe no sa kon vo soso. 
komen. 

Maak geen geraas. No meki balibali. 

Tot wed er ziens. Teh wi si wi srëfi bakka. 

In het geheim. Kïbri fassi na jesi. 

Te Yoet gaan. Wakka nanga foetoe. 

Te paard ryden. Hei na hasi. 

Ik wadht maar op awe be- ITa joe mi dë tan barki* 
'velen. 

Verlaat a op mij.. Poti joe sr€B na mi bannoe. 

Ik ben gereed u te Tolgen. Djosno mi sa d^na joe bakka* 
Ik zal het verantwoorden. Mi sa takki na icsi to datti. 



KEGSJSIIENDE L£S. 



V « 



t0iawo<M» ttn ToiamoapBum unittQuuiiftiir on 

VAJf BUITER TK LBBBEIf. 

Ondertosschen. ICaba. 

Daarentegen. Ageën. 
Onderwijl. Na onro da tem. 

Des te erger. / Morro ögri. 
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Bes te beter. 

Terwijl hij ziugt. 

Zoo gezegd zoo gedaan. 

Toen ik er kwam. 

Maar. 

Zoo als gij wilt' 
Als gij kunt ' > • 
Zoo wel als ik. 

Ofschoon. 

Tocli. 



Da tem a singi. 
So den takki so den doe. 
Dissi mi ben kon. 
Marra, ma. 
80 leki joe wani. 
JU& joe km.^ 
80 boen 1^ mi. 
Alwassi. 
■ ToLkoe. 
Jette. 

Ofroe. " * 

Toe. ■ ' " 

Bikassi. 



MoiTO bettre. 




Want 



TooiMiiM or -Htr ToeaaAAiiDB, os tb TianiAii^ 

San maira ]^li8i? Roe pleh da boi di» datt! a no km, 
so mi kali hem?' ~ A go nra smjri vo go leki klosi. — 
Hasral mi deja^ da -imsi^ sa kon srefi djosno nanga da 

klosi. — Masra, mi no ben kan kaba morro hesi. Kaba^ 
joe ben pramisi mi, datti mi sa nabi mi jakti na SonJeh. 
San hedde joc pramisi mi dan, iffi joe sabi, datti joe 
na kan doe. Mi no ben han si najesi^, hoe sanni sa 
passa. Sau dan? Batti mi ben sa kisi so mëni tra wrokko 
morro. A dè to datti bedde dissi \a mi moesoe tan? No 
no masra, ma mi moesoe tttpjd alia mi klanti.' Go wSh, 
joe na sa kisi na tratrom wrokko t% mi morro. Hoe 
plfll^den konoppd? Sen konoppo ^a Békk^hniwyi^n 
nvja den want go na Ningrekomifo^ so& ƒ 





2. Baas. * - 6. 

^3. Ik kan niet in de toe;- ' 
' komst zien. ' . - > * ; . 
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TWINTIGSTE LES. 

FoorzetseU. 

• * 

iriH Binter tb uobbv. 



•■0 



I » 



Sedert • Sinsi. 

Tot Tëh, 

Bg. Na. 

Voor de deur. Na fesi dorro. , 

Achter den stoel. , Na bakka stoeloe. 

Onder de tafel. Na onro taffla. 

Op de bank. Na tappoe banki. ; 

In de ^tea^it, ,/ „r . . Na imu^tf^jilK,, . 

Naar. Na. 

Aegli ©w. dfiubriigi) . jRpti jml at»^aii]frQUi^. . . . ' 

2Wid(tr..iH'.i! ivnt-..- 4.!-,' -.aSetijrpti {jm M 
ïii de ichftd^iw» ; . i ! . • : > J)i(iit 
Tegen ons» , .jo; .tl ^ f.;. Gi wi. ' ; •)!,' 
Uit.' / • ...'i, \. X \/. . Könoppo, 

Voor. mij Qp$taaii.. ^ r.-* «iT^A pppoe bjfi) , . 
' Vs; ;, '. • M idf >j/ 1 ' i i u/ . • •* . ..: 

ntj^pnd^r te werken . — waar woon t de dokter ? B«gt 
OYer het stadhuis, . achter de k^rk en difft hij 4? straat,— 
yiwc gaat gü zitten? ~- .Hij dunkt dat het.^raste ia jn 
de iémtK^^iJ^^ht gij i^en galden yoor aw.e4iiiieite. 
Onder 'den 8toel ligt uw noed«,<^.^J)e b£a» wièfi het tegen 
ons. Sedert wanneer hebt gij dat gehoord? Zonder te 
weten waarheen, liep hij langs de vest i. Zij bleven vrien- 
den tot den dood toe. Wij komen aanstonds uit de kerk.— 
Waar heeft de knecht het gelegd? Op den stoel, neen 
achter de deur. Oc/** gy weet er niets van. 
1. Na fottosei. 2, Kaba. 
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EEN EN TWINTIGSTE LES. 

■ 

Omdat de schaarschheid yan woorden in deze taal in 

vele gevallen niet dan gebrekkige vertalingen toelaat^ «oo 
is het >aii buiten leeren vooral van volzinnen, die ziek 
niet letterlijk laten overzetten , hoogst noodzakelijk , ten 
einde daardoor de omzettingen van sommige uitdrukkiu- 

£en en derzelver constructie te vatten. Dien ten qevolge 
iten wij hieosten slotte^eenigfi gea^iiekken» uit het dor 

Selijksche leven getrokken, volgen, die ^ zoo wij ycrtrouwen, 
oor den vlijiigen beocfimaAr Tati de .Toorafga^nde le^^eV 
gmakkelgk ziuka kunnen woidenf-aangetord. 

inr ziiu m mr aumsniii. wah üiKiwiir hèsüx wjüei üattka. 

Ik heb u laten halen mijn- Mi ben sendi tëki ioe Ma&ral 
• heer! > \ ' ' 

Daar hebt gij wel aangedaan. Joe lx u babi rëti kwütti 

\ i. kwütti. 
Zijt gij ongesteld? Joe no dë boen? 

Ja ^ ik ben zoo koud » huiverig. Ai , mi babi kouloe toemoesi, 
Iiaat mij Uwe tong zien. Meki mi si joe. tongo^ 
Gi| hebt ^iWmoig koorts. Jfoe klbi kooisoe piÜensew 
Welke medicijnen wilt gij Aoemedicjitt,joe wani gi mi? 
mij ge^»n? 

Ik zal u iets geven om in Mi sa gl joe wan sanni vo 

te wreven. robi na inni. 

Hoe bevindt gij u van daag? Fa joe tan tidëh? 
Ik ben nog zeer ziek. Mi de siki vo troe jette. 

Ik geloof dat ik zal sterven. Mi bribi mi go d edde. 
Gij zijt niet zoo ziek, daar- Joe no dë so siki, qo Jl^ 

voor bfliiofifii gg niét firedd&:vb datti» 

vreezen, < 
Uwe koonls is a£ ' : . Koeirsoe ^kiba. 

Neen nemi^ mijubeeri - No no, dattra! 
T^dit' nu een weinig te Meki joe go slibi pikienso 

slapen. noja. 
Morgen zal ik nog eens aan* Tamarra mi sa kon bakka. 

komen. , 
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TWEE EN TWmXIGSIE LES. 



All I die luiaard snorkt, nog All i da letimaa da m^rkoe 

geloof ik. jêtte. 

Wat belieft u, M^eer! Sa Matra plm? 

Zult eij ojpataan jcm slaper, Joe ta tana^^j^oe joQ «Hhinmi^ 

Ik zal a leeren voor mij op Si sa joe vo wiki bifo 
te ftaan* mi* 

Haar Mijnheer! — Ma Mara! — 

Burit gij nog spreken? Joe hahi hatti vo takki jette? 

Het was twee urea toeu ik Ba ben toe horro^ dissi mi 
naar bed |G^ing. ' go slibi. 

Geef mij ecu schoon hemd Gi mi wan krien hempi sou- 
zonder zoo wl praats te dro to takU 80 n^ii 
naken. 

6a naar de keuken én waag Go aa koekroe aksi da m« 
aan de meid ol de koi^ man^iffikoiffi iiobèU jetta. 
*itt>g niet geited is. 

Ga zien hoe laat het is. Go loekoe hoe mGni liofio 

wi dê. 

Het is omtrent zeven uren. A de pikien morro sêti horra. 
Ali! waar blijft gij metmij-Ali! hoe plesi joe dë tan 

ne schoenen. nanga mi soesoe. 

Uebt gij ze nog niet schoon Jöe no kxien dta. Jette? 

gemaakt? 

J^ijtgijgistesénbydensehoen-loe J)ètt go jesredili na da 

maker geweest? soesoemakn? 
Wanneer zal ik zelucqgen? Hoe tem mi kisi don? 

Van dezen morgei»; ... Na dissi mamatem* 

Ga dan zien of ze nu al Go loekoe dan ü& den sa 

klaar zullen zijn. klari nojét so kaba. 

Zeg aan den baas, dat hij ïakki gi da basi meki hem 
zelf ook mede kome. srcfi kon toe. 
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Hier is hij, Mijnheer! ik kwam A de dejaso Haara tni miti 

op weg hem tegen. hem na passi. 

Gij doet wel dat gij komt, Joe doe boen datti joe kon, 

want ik begon alreeds te bikassi mi begin yo kroe- 

knorren. toe kaba. 

Laat ons zien of de sdhoe- Xeki wi si offoe da soesoe 

nesa passen sullen. sa fiti mi. 

Laat aUeen b^aan. lieki mi doe mi wawan. 



DBIE £N XWINTIGSIS htS. 



DUSLFDB. DA SReil WAWi 



SM^l uw Toet een» regt uit Troem joe ibetoe tranga na 

inni. 

soUen eer Iiaislen. Den sa piiti mom liin. 
Zg lipi te naanw. Den «aauw toemoeaL 

Twee kousen zijn ook vrij dik. Toe kousoe dikki vo troe toe. 

Ik hel) twee paren aan. Mi wêri toe para. 

Zij kiiclJen Jiiij evenwel nog. Don pingi mi jette. 

Gij zult geen half straatje Joe no sa wakka wan hal-» 

gegaan zi^n oi het zal o?er foe strati i& a sa passa. 

wezen. 

Bt hielen ujn aiet hoog ge- Ba hili na hei noffb. 

noefi". 

Gij hoDt mi| niet' gezegd die Joe no ben takki gi mi ¥o 
hooger te maken. meki den morro nei. 

Ik dacht dat dit niet noodig Mi ben memrc datti dis&i 
ware. habï wrokko vo dë. 

Ik doe nooit anders als het- Mi no dë doe morro, lëki dei( 
geen mij belast wordt. takki gi mi. 

Beralt bet leder u? Ba lërt dS boen na jöe? 

Ja» — mtf ik aal ae dan Ai, — joe sahi, mi sa hOli 
maar houden. den kaba. 
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Y1£E £N IWIMTIGSI£ UBS. 



VIH BB5B TB££yiSIT£. . VA WA.N IB£¥ISITL 



Het is gezejUchap, dat gy Ba somma, dissi de Jkou^loet' 

krijgt. ' koe joe. 

Wel, wat is dat lie^es! Ka, fa a mooi! 
Hebt gij nog thee van laatst? Joe habi da thë ya trad& 

jette? 

Neen , maar dese is beter. No , ma dissi de morro bettre. 
Hoe bebt gij geyaren sedert Hoe fa joe tan sinsiSond^? 
Zondag? 

Ik ben redelik wel geweest, Mi ben d^ boen noiTo, mara 

maar hoe is het met u? fa joe tan? 
Ik ben een weinig verkouden. Mi dë ferkoutoe pikienso. 
Hoe durft gij dau uitgaan? . Uoe fa joe habi hatti yd go 

dan na dorro? 
Ik was hegeerig u tc zien. Mi hen hangri TO.si joe. 
Ik bemin uw gezelschap zeer. Mi lobi vo dë nanga joe yó troe. 
Het doet mij leed , dat ik nwè A haiti mi, mi no ben aabi » 

onpasselijkhfiid-niet gewë* datti joe no bm dë hoen^ 

ten beb« ' . ' - t 

Ik son met tmmmd hebben Ki no hen sadraiyokonloe- 

u te komen beaoeken , in- koe joe , iffi mi hen ïahi 

dien ik het geweten liad. datti. 
Ik ken uwe genegenheid te Mi sahi juc hoen hatti yomi. 

mijwaarts. 

Laat ons nu naar mijne ka- Meki wi go na mi kanira** 
mer gaan. 

6a Toovuit» ik aal Yolgetu Qa,.na fesi, jid ta waklut na 

•* ioe hakka. 

Al die kompUmeiitsn zijn Alii da fla«noe df to sofo. 
onnoodig. 

Hen moet geeoie komplimen- Kompë no moe mêki flausoe 
ten maken ' onder goede nanga malkSndra. 

hekenden. 
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VIJF EN TWINTIGSTE LES. 



I^nheer A heeft mg hdét Masra A ben aendi aksi mi 

laten Tragen! iffi mi de na homo! 

In >v aarheid gij neemt te veel Vo troe joe dc trobi joe si cli 

moeite. toemoesi. 
De Heer P heeft mif alweder Blasra P hen tjarri mi wan 

een geschenk uit Engeland njoen presenti ageen ya £u- 

medegebragt* giisi kondro komoppo. 

Ik wU wedden Tan ja. Ui wani sëki-han ai. 
Sn ik wU.weddeo Tan neen. En mi wani seki-^ban no. 
Om wat wilt gij wedden? Yo hoe sanni joe wani 5e- 

ki-han? < . 

Om éen pond beste thee, Vo wan pontoe boen the. 
Top. A boen. f 

Maar ^vie zal de twist be- Ma hoe somma sa koti da 

sl e c h te 11 ? k r oc t o c ? 

Ik ben niet gekouden u te Mi uo moesoe bnbi joe iffi 

gelooven. mi no wani. 

Ik wil niet meer wedden. Mi no wani baswa mono. 
Crg do^ wel> want gij sosdt Joe doe hoén, faikassi joe' 

het Terloren hebban. ben sa lassi. 

Laat ons daar een speldje by Mêki datti tan so mara. 

steken. ^ 



ZES £N TWINI1GSI£ LES, 
TAir ma mias or suTiir. ta iiDiaai. 



De Negers zijn de vlijtigste Nin^re de da tranga wrok- 
weiklieden als lij hunnen koman üfi den si den 
meester siea. maara. 
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Maar aanstonds ligt hamer Mara so hêsi driktoro no drai 
en dissel aan een' kant zoo hem bakka, den hiti ham- 
ras dc direkteur eener ra nanga desie na wan 
plantaadje van huis is. sei. 

fiat is niet anders al zyn ze fiatti no de tra fassi alwassi 
zelfd Trge Negers. da frien ningre srêfi. 

Wat noemt. gy een Battiaan? Hoe sanni joe kali wan Bai«- 

sian? 

Een Bastiaan of cWarte oiffi* Wan Basf ian offoe Uaklta 

officier dë wan somma, 

dissi habi vo takki na nin- 
gre, en na hem abra da 
driktorolibida Avrokko, dis- 
si da iNingre niorsor, doe, a 
no habi vo doe wan wrok- 
ko^ en moesoe tjarri alia 
tem wan wipi na hannoe, 
to foDl da lêriman en den, 
dissi no wani WrokLo. , 
Somfqds Irorden de daT«Sontem daBingre kon iiki$ 
«ek; 

in dat geval gaan zij naar na datti fasi den go na siki- 
. een ziekenhuis te her- liosso va meki den ge* 
stellen. soentoe* 



ZEVEN EN TWINTIGSTE LES. 



TH Dl JIOT. VA HOOTI. 



Jongen, neem het geweer en Boi, têki da gon nanga hon- 
denjagtzak mede, misschien ti-sal^ka , sontem mi fijmi 

• vind ik wat te schieten. wan sanni vo soetoe. ' 

Hoq> rnyne jag1^onden> irij Kali mi konti-di^o v^i aa go 
zullen boschwaart» gaan » na inni boesi 'vo si^ 



cier^ is foo veel als opzig- 
ter over de slaven en aan 

wien de direkteur het werk, 
dat de slaven doen moeten, 
belast, die altijd vrij van 
werk is , en dragende ecne 
;iweep b^ aiob» om de on- 
willigen en luiaarcU te 
sttamsn» 



Digitized by Google 



t 



47 

wdligt is cr ieU tv scliielm, Iffi mi Jtan si wau Mimi yq 
het zn soetoe^ léki 

liut^ieest, dia I 

wild varkfiiii P^^g^' 

buffel, INifflo, 

koiiijn of haas* konikoni offoc hêh. 

Sen treft juist niet alle da- Alia dtjii uii no dê finni so 
gen wild aan, maar als saiini, mara ifE joe soc- 
men wat ^schiet kan men toe wan sanni, dan joe kan 
twee of drie dagen daar fijaiu toe o£be dri deb va 
■van eten* hem 

In als het Wibr mij Met Eki teh faëh wattra dê tappoe 
het bcNMsh ia te gaan^ dan mi yo go na hoeme, aan 
schiet ik aan de kanten mi óë soetoe na seisei 
wilde duiven, boesoe duivi', » 

leguanen of kauwrierSi- kguana offoe kaori, 
of wel papegaaijeHi papagaai^ 
snippen, * ' * siiepi, 
eendvogels, doksi, 

■warte meui ois* • tSngifoOloe, ens. 



ACHT £N TWmTIGSTE LES. 



% ' : ■* . 

Ik moet tóggèn dal het plan* Mi móésoe takki, a dê wan 
taadje-leven niet onverma- plisirï llbi na planasi, al- 
makeiijk is» ofschoon het wassi a habi hem brokko 
zoo wel als andm «tanden hedd^- to^ to leki alia tra 
zijne zorgen heeft. libi. 

Dat is waar; maar ik geloof A troe; mara itll ito brfW 
niet, dat men op alle plan- datti lui alia planasi so 
taadjes een genoegelijk wan boen libi dê.- ■ 
leven leidt .' < « - ' . 
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Me n moet vroeg opstaan om A dê vo wiki froekoe yo go 
bet werk na te zien. löekoe wrokko. 

Een goed direkteur moet on- Wan boen driktoro moeioe 
dervinding hebben; babi ondroyiiidi; 

een beboorlijk toeiigt wan loekoe boenboen dS 
maakt bem in staat 'gerin- meki hem koni ^o dimi 
ge ongesteldheden der ala« pikkn siki aoéo ya ntOK 
"ven te genezen.' gre. 

Mij moet 's morgens het werk A moesoe go lockoe boen 
der ucgers behooiiijk na- boen na mamatem da 
zien ol de wachters wel wrokko va ningre, ifïï da 
oppassen ia de bananai* waktiman loekoe boeuboeu 
en ta^er«*gn»ideo^ na baaanna*' nanga tayi- 

i gron. . ' . / • ' i . 
of het koren ook overlast itfi da kacoe dêlpasni^TO 
lijdt 'wL TBèl' onkruid. da . éoaoi viMriv 'dis^i. ilS 

gro na hem aei. ' - 

Hg moetopmerken of er haast A moesoe si iffi pikienmor* 
koffij te plukken zal we- ro a sa dê tem vo pikki 
zen, en of de ka toen knop- kofli, en iffi da katoen- 
pen niet baast breken. knoppoe de tem vo broko 

katoen. 



f 



NEGEN £N TWINTIGSTE LE& 

Werzameling van woorden in het dagelijksche leven 
dikwijls voorkomende en voor het grootste gedeelte 
niet in dff vporgaatide oejeninffen fehridht. 



TAir BIT MUfSCHUilK UaGSAAV. - 



Het ligcbaam, .* . Da skiën, • .» -•1(1 

Het hoe£i. . i. Aa hedds;. .t i ) -n 

Het aangezigt. • ■ Fësi. .'i-^ ij , .-Juuïj 

Het yoomoofd. Fësi bedde. .ibiol if dI 
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Het achterhoofd. 

De waiii^en. 
Be hersenen. 
Lc oogen. 
Het haar. 

Be wenihraauwen. 
Be netis. 
0e ooren. 

De neusgaten. 
De mond. 
Be tong. 
Be tanden. 
Be kiezen. 
i)e kin. 
Be hals. 
De gorgel. 
De schoudeit. 
De handen. 
De annen. 
De dld!>ogen. 
De rnggegraat 
De \uist. 
Het vleesch. 
Het vel. 
Het hloed. 
De huik. 
Be borst. 
De ribben. 
De nayel. 
Het hart. 
De lever. 
Bc long. 
Be gal. 
Be biUen. 
Be adem« 
Het speeksel. 
Tranen. 
Zweet 
De hoest 



Bakka hêdde. 
Sêi moffo. 
Tonton Ta bedde. 

Hai. 

Wiwiri. 
Haiwiwiri. 
Nöso. 
Jêsi. 

NQso-4$1o. 
Moffo. 

Töngo. 

Tïsi. 

Bigi tisi. 

Kakebeen. 

Nëki. 

Irötro. 

Skonwioe* 

Ünoe. 

Tappoe-hanoe. 
Biua*hanoe. 

Mindri-bakka bonjo. 

Kofoc. . 

Mëd. 

Boeba. 

Bloedoe. 

Bële. 

Fesi-hatti (bobi). 

R€faikl. 

Koemba. 

Hatti* 

LCvri. 

Foëgoe-foëgoe. 
Bita. 

nsgo. 

Blo. 

Spïti . 

Wittra-hai. 

Zwëti. 

Hoestoe. 



Be hik. 
Zeere oogen. 
Duizeling. 
Aderlating. 
Een. droom. 
Een leugen. 
Een wissewasje. 
Eene lastering. 
Een verwijt. 
Een zoen. 
Eene neiging. * 
Be stem. 

Se zwier, opschik. 
De gezondheid. 
De schoonheid. 
De lelijkheid. . 



ïikO'tiko. 

Soro faai. 

Hai-drai. 

Poeloe-bloedoe. 

Wan dreem. 
' Wan lêh. 

^an óoso-sanni. 

Gone^osa. 

Wan kossi-kossi. 

Wan bossi. 

Wan kossi. 

Da takki. 

Da prödo. 

Tan*lx>en va skiën. 

Da mooi va skiën, 
/,Takkroe va skten. 



\AÜ BET ^UIS Efi liK^tijg^N KH AAK VEU&OIIÜ|(il 

A 



Het fondament; grondsl^^^ Da pleh da hossi dê taaappo«^« 



Het dak. 
De mntir. 
De zijkamer. 
De slaapkamer. 

De trap. 
Het pakhuis. 
Het gemak. 
Een tuin. 
Steenen» 
Kalk. 

De ylam, licht. 
De rook. 
Hout. 
Kolen. 

Asch. 

Een vat wijn. 
Roede wijn. 



TappoehOsso. 
r VisltÜLamra. 
'Trappoe. 



jSlibikamra. 

'Trappoe- 

Maksien. 



Pikicnhosso. 
Wan djarri. 
Stoon. 
Kalki. 
Faya, lêti. 
Da sm9ko. 
floedoe. 
Klofaya. 
Assi. 

Wan bali wini. 
Rëdi wini. 



1^ 
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Witte wijn. 
Verschaalde wijn. ^ 

Een tafelbord. 
Een plat bord. 
Een lepel. 
Eene vork. 
Een mes. 
Een schotel 



r 
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Witti wini. 
Soewa wini. 

Waii plcli. 

• '''^ V\ aii platto pleti. 

Wan spoeTi. 

■ Wan ioiko. 

Wan nëfi. 

Wan bigi plêü: 
If i 



« 1 



Gekookt vlcosch. 
Gebraden vlei seh. 
Gestoofd vleesch. 
Wildbraad. 
Ossenyleesch. 
VarkensYleesch. * 
Schapenvleesdi» ' 
Spek. 

Gerookt spek. 

Ham. 

Brood. 

Versch brood. 
Korst. 
Kruini. 
Roggebrood. 
Pan. 
Heik. 
Room. 
Eijeren, 
Koek. 
Rijst. 

Gort. ' ' 

Suiker. 
Suikerriet. 



■ 

* * 



Boli uu.ti. 
Braai mcti. 
Stofoe mëti. 
Boêsi mêti. 
KafimSti. ' ' ; 
, Ragoemêti. ' 
' Skapoemëti. 
" Spëki. 
Smuko spëki. 
Hammëti. 
Bredde. 
Farsi bredde. 
Boeba va bredde. 
Inni va bredde. 
Blakka bredde. 

Fattoe va melkL 



' Eksi. 
Koekoe, 

• ^'^' V Grotto. 

Soekroe, 
;Keen: 
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Een vogel. 
£ene lieu. 
Een haan. 
£ene gans. 
Een eendyogd. 
Sene swalaw. 
Eene groote snip. 

Een papegaai. 
Een perreket. 
Een nachtegaal. 



Wan fbuloe. 
Wan mamma fofiloel 
Wan kaka. 
Wan ffansi. 
Wan doiksi. 
Wan swarinpi. 
Wan skroeriki. 
Wan pcipegai. 
Wan prakiki. 
Wan tjOtjo. 



VISSCBIH 

Eene watmchildpad. 
Eene seesdnldpad.. 

Garnalen. 

Krabben. 

Rogge. 

Aal , paling. 

Schelvisch. 

Kabeljaauw. 

Stokyisch. 

tUSULnil' BR 

I 

Eene honigbij < 

Eene mug. ♦ 

Eene luis. 

Eene vloo. 

Eene weegluis. 

Eene mier. 

Eene ylieg. 

Een kakkerlak. 



BS nDumiBB. 

Wan arakikka. 
Wan klapë. 

Sarra sarra. 

Krabboe. 

Sipari. 

Snëkifissi. 

Skilfissi. 

Bakjaaw. 

TokofissL 



K^OIIBHDB DIBBBII. 

Wan marbansoe. 

Wan maskita, mampü a. 
. Wan löso. 

Wan dagoloso. 

Wan fio-fia. 

Wan mira. 
'Wanflei. 

Wan kaUaka4 
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Eene spin. Wan annansi. 

EeM «lak. Wan pakro. 

Eene padde. Wan todo. 

Eene «lang. Wan meki, aboma. 



vinvomai Dnatw. 



Een hond. 
Eene kat, 
Eene rat. 
Eene muis. 
Een aap. 
Eene koe. 
Een o8. 
Een bul. 
Een ezel. 
Een schaap. 
Eene geit. 
Een bok. 
Een paard. 
Een yarken. 
Een speenvarken. 
E»Q wild varken. 
Een schildvarken» 
Een stekelvarken. 
Een tijger. 
^vAi leeuw. 
Een olifant. 
Een btt£kl. 



Wan dago. 

Wan poesi-poesi. 

Wan aratta. 

Wan muisi-muisi. 

Wan kësi-kêsi. 

Wan kau. 

WcHi kapadoekau. 

Wan boeroekau.^ 

Wan ezel. 

Wan skapoe. 

W,ui kabrita. 

Wan hoko-boko. 
. Wan hasi. 
• Wan hagoc. 

Wan pikien bagoe, 
/ Wan pmgo. 

Wan kapasi. 

Wan gin^amaka. . 

Wan tigri. 
, Wan leeuw. 
Wan asauw. 
Wan boesikau bofflo. 



Ivoor. 
Iiood. 

Koper. 

Staal. 

IJzer. 



Asauw tisi. 
Loto. 
Kopro. 
Stad. 

lesri. 



Tin. 

Goud» 

Zilyen 
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Tinni. 
* Goutoe. 
Silvri. 



fl 

• > 1 ■ 1 ( • * 



Een jood. 
Een gooclielaar. 
Een kuiper. 
£en chirurgijn. 
Een apotheker. 
Een dokter. 



Wan djo.'. 
Wan tolroeman. 
Wau koepaman. 
Wan sjoeroesjen. 
Wan Aptêkri. 
Wan dattra. 



• Kt 



Eeiic boor. 
£ene bijl. 
Eene nijptang 
Een hamer. 
Eene schaaf. 
De passer/ 
£en slijpsteen. 
Eene schop, 
Eene hark. - 
Touwwerk. 
Z\ide. 
Garen* 



«EasrawcuiiPPKif. 

' Wan sa. 
Wan böro. 
Wan haksi. 
' ' ► Wan njrptan. 

Wan hamra. 
\ I* Wan skafoe. 
' '\ I Sa pasra. • * 
4 i * ' Wan slypistoott 
^ Wan sköpoe. ' 
W^an harki. - 

■■>' u' Sy-tetëh. 
.7M'4i;.; « ; Teteh, 



t 
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• DERTIGSTE LIS. 

I r 

Oa{ TS VEHTAL£.V. 

Pod iiingre! mi kon vo sori 
• Joc boen libi^, di'^ tail na. j^oe^ 
Ma Liib mi go takhi tori^, 
,| Gi JOU joe woord \p hafilWi i9^r ■ / . • ' 

» 

Da libi wan Gado, di wiki 

JVa neti vo joe naji^a mi 

Na debr wi ju^ni-aii'ain en na ^ikh 

Da troos^ na 4® gf* 

No wani tra'^ leki Jjocn hedde 
Va piple, vo lobi wawan, 
No aksi gran sa/mi^^ no fredde, 
Xa boen hatti vo ihriwan. 

A takki gi piple, in gronseki, 
»Bifo alia sanni na gron 
»Joe lobi joe Gado » no meki 
»Tra gado va hoedoe of ston." 

»iVa pipli joe si J)raia, 
»Mi takki, iio koii üawan, 
))No trobi , joe jëri, joc Lrara; 

})Ma helpi iiem hoe tem joe kaïi. ' 

Dan boen joe sa miti na passi , 
No ogri sa fom Joe na gron^ , 
Ifa dedde joe kali reetjassi'^f 
nGnm temgi^ mi Gado, mi konP' 

1 Gelukzalig leven. 5 Onmogelijke dingen. 

2 Verkorting \ an dissi, dat. 6 Geene ramp zal u ter ne- 

3 Ga verhalen. ' der drukken. 

4 Verkorting van trasami^ 7 Met regt. 
anders. 8 Ik dank u. 
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Aanmerking» Ik heb dete diehti cgds hier alleen laten 
Tolgen ak eene geringe proeye om aan te toonen, dat het 
Neser-Engelsch ook zeer vatbadr is ycmh* den gebondenen 

süjl, om daardoor dichterlijk begaafden, in de kolonie en 
het moederland, uitte iioodigen tot het zamenstellen Tan 
zed( lijke en godsdienstige Liederen ter opwekking en be- 
schaving der Negerbevolking in onze kolonie Suriname. 
Ingang zouden zij gewis vinden, daar men het muzikale 
hen niet ontzeggen* kan, die gretig ieder uur van den 
dag dans en lied ontvangen, aJs de welkomstemenden 
van hun leven. 

En hiermede houde ik m^ne taak voor als nu afgedaan. 
Dit weinige zal genoeg zijn om niet geheel vreemdeling 
te blijven in de Neger -Engelsche taal, en men gcbruike 
het om er verder op voort te bouwen. 
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